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Перфораторы электрические П-680/22 и П-850/26 
серии «Рубин»

Руководство по эксплуатации. Паспорт 

Уважаемый покупатель! Благодарим Вас за приобре-
тение изделия торговой марки TDM ELECTRIC, кото-
рое отличается современным дизайном и высоким 
качеством. Для правильной и безопасной эксплуа-

тации и во избежание недоразумений внимательно 
изучите настоящее Руководство по эксплуатации 
перед проведением работ.

1. Назначение и область применения
1.1. Перфораторы электрические П-680/22 
и П-850/26 серии «Рубин» торговой марки 
TDM ELECTRIC (далее – перфораторы) предназна-
чены для бурения/сверления отверстий в бетоне и 
камне, а также для разрушения кирпичной кладки, 
пробивания штроб и борозд в бетоне, камне, кир-
пиче и в различных конструкционных материалах. 
Сверление/бурение отверстий в металле, дереве 

и гипсокартоне, а также коронкой под установку 
электрооборудования; долбление штроб, канавок и 
любых других легких долбёжных работ по кирпичу 
и бетону. При работе с данным инструментом необ-
ходимо соблюдение мер безопасности указанных 
в данном Руководстве по эксплуатации (раздел 5).

2. Технические характеристики
2.1. Технические характеристики перфораторов представлены в таблице 1.

Таблица 1. Основные технические характеристики

 Наименование параметра Значение

Артикул SQ1087-0102 SQ1087-0103

Обозначение П-680/22 П-850/26

Мощность, Вт 680 850

Номинальный потребляемый ток, А 3,1 3,9

Энергия удара, Дж 2 3
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 Наименование параметра Значение

Частота вращения шпинделя на холостом ходу, об/мин 0-1100 0-1150

Частота ударов при ударно вращательном режиме, уд/мин 0-5100 0-5300

Допустимое напряжение сети, В ~230±10%

Допустимая частота переменного тока, Гц 50

Длина кабеля электропитания, м 2,6

Тип патрона SDS-plus

Максимальный диаметр 
сверления/бурения, мм

металл 13 13

дерево 28 30

бетон 22 26

Допустимая температура окружающей среды при эксплуатации,°С от -10 до +40

3. Конструкция и детали
3.1. Основные органы управления и индикации перфоратора представлены на рисунке 1. 

Рисунок 1. Органы управления и индикации 
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1. Патрон SDS-Plus
2. Глубиномер
3. Дополнительная рукоятка
4. Переключатель режимов работы
5. Переключатель направления вращения
6. Ограничитель глубины сверления
7. Клавиша выключателя
8. Кнопка фиксации выключателя
9. Кнопка фиксации глубиномера
10. Корпус редуктора
11. Рукоятка основная
12. Кабель с вилкой
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4. Комплектность
4.1. В комплект поставки входят: 
•	 Перфоратор – 1 шт. 
•	 Рукоятка дополнительная – 1 шт. 
•	 Глубиномер – 1 шт. 
•	 Зубило пикообразное – 1 шт. 
•	 Зубило плоское – 1 шт. 
•	 Бур по бетону SDS-plus – 3 шт.
•	 Кейс – 1 шт. 
•	 Руководство по эксплуатации. Паспорт – 1 шт. 

5. Меры безопасности
5.1. Для предотвращения поражения электрическим 
током, травмы, пожара или поломки перфоратора 
соблюдайте следующие меры безопасности: 
•	 Позаботьтесь о хорошем освещении. 
•	 Избегайте физического контакта с заземленными 

объектами (металлическими трубами, батареями 
и т. д.). 

•	 Перед началом работы проверяйте рабочую зону 
на наличие скрытых коммуникаций (газопрово-
да, водопровода, электрической или телефонной 
проводки и т. д.). 

•	 Не допускайте попадания пыли в вентиляцион-
ные прорези перфоратора, это приводит к пере-
греву. Следите за температурой корпуса в районе 
редуктора и двигателя, которая не должна пре-
вышать +50 °С. При перегреве дайте поработать 
изделию на холостых оборотах 30–60 секунд и 
выключите его для остывания и удаления пыли. 

•	 Используйте только исправный сменный инстру-
мент (коронки, буры, зубила). 

•	 При работе с инструментом регулярно очищайте 
его отверстие от пыли или стружки. 

•	 При работе с металлом используйте только хо-
рошо заточенные свёрла с типом хвостовика 
SDS-Plus класса HSS из высокопроизводительной 
быстрорежущей стали. 

•	 Замену сменного инструмента производите толь-
ко после полной остановки двигателя и отключе-
ния изделия от сети. 

•	 Не прикладывайте к инструменту радиальные 
(боковые) усилия. 

•	 Правильно обращайтесь с электрическим кабе-
лем перфоратора, не носите перфоратор, дер-
жась за кабель; 

•	 Защищайте электрический кабель от перегрева, 
масла, а также от острых граней и движущегося 

инструмента. 
•	 Избегайте непреднамеренного включения: 

следите за тем, чтобы при подключении к сети 
перфоратор был выключен; не переносите под-
ключенный к сети перфоратор, держа палец на 
выключателе. 

•	 Прежде чем нажать на выключатель, убедитесь, 
что бур правильно установлен и зажат в патроне, 
а дополнительная съемная рукоятка закреплена. 

•	 По окончании работ или во время перерыва от-
ключайте перфоратор от сети. 

5.2. Запрещается эксплуатация перфоратора: 
•	 Для обработки сырых материалов. 
•	 Во взрывоопасных помещениях или помещениях 

с химически активной средой. 
•	 Вблизи легковоспламеняющихся жидкостей и 

газов. 
•	 В условиях воздействия капель и брызг, а также 

на открытых площадках при атмосферных осад-
ках. 

•	 При неисправной электропроводке или элек-
трической розетке, а также если выходные па-
раметры тока, частоты и напряжения сети не со-
ответствуют указанным в таблице 1 настоящего 
Руководства по эксплуатации. 

•	 При возникновении во время работы хотя бы 
одной из следующих неисправностей: поврежде-
ние электрического кабеля или его вилки; коль-
цевое искрение под щетками; появление дыма 
или запаха, характерного для горящей изоляции 
– повреждение (трещина) в рукоятке, в корпусе 
изделия или крышке электродвигателя.

ВНИМАНИЕ! Не пытайтесь самостоятельно 
вскрывать корпус изделия. За обслуживанием 
или при появлении неисправности обращайтесь 
только в сервисные центры.

6. Основные функции
6.1. Устройство перфоратора.
6.1.1. Перфоратор представляет собой машину удар-
но-вращательного действия, состоящую из электро-
привода и исполнительного механизма. Электро-
приводом перфоратора служит коллекторный 
двигатель, размещённый в пластмассовом корпусе. 

Исполнительный механизм, приводящий в действие 
рабочий инструмент (сверлильный – бур/сверло, 
или ударный – пика/зубило/долото), является ком-
бинацией ударного механизма компрессионно-ва-
куумного типа и механизма вращения. Возвратно-
поступательное движение сообщается ударному 
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механизму посредством специального подшипника 
с качающейся наружной обоймой. Рабочий инстру-
мент (бур, пика и др.) устанавливается и фиксируется 
в патроне SDS-Plus 1 (рисунок 1) с помощью хвосто-
вика специальной формы типа SDS-Plus. 
6.1.2. Перфоратор снабжён предохранительной 
муфтой, отключающей вращение инструмента при 
его заклинивании. Для восстановления функции 
вращения необходимо освободить рабочий инстру-
мент от заклинивания.
6.2. Начало использования перфоратора.
Включение перфоратора осуществляется нажатием 
на клавишу 7 (рисунок 1) выключателя. Кнопка 8 
(рисунок 1) обеспечивает фиксацию выключателя в 
положении «Включено».
ВНИМАНИЕ! Прежде чем вставить вилку в ро-
зетку, убедитесь, что выключатель находится в 
положении «Выключено». При длительном хра-
нении инструмента выключатель должен нахо-
диться в положении «Выключено».
6.3. Переключение режимов работы.
6.3.1. Перфоратор имеет следующие режимы рабо-
ты:
•	 Сверление/бурение (режим для использования 

сверлильного патрона с переходником SDS-plus 
или спецсверла с хвостовиком SDS-plus).

•	 Бурение с ударом (только при использовании 
специального ударостойкого рабочего инстру-
мента с хвостовиком SDS-plus. Не допускается 
использование переходников).

•	 Долбление (только при использовании специ-
ального ударостойкого рабочего инструмента с 
хвостовиком SDS-plus. Не допускается использо-
вание переходников).

6.3.2. Переключение режимов работы осуществляет-
ся с помощью переключателя 4 (рисунок 1). Для вы-
бора режима работы, необходимо нажать на кнопку 
с торца и повернуть переключатель 4 (рисунок 1) .
6.4. Регулировки и настройки.
6.4.1. Перфоратор имеет возможность плавного из-
менения частоты вращения инструмента от мини-
мального до максимального значения путём изме-

нения усилия нажатия на клавишу 7 выключателя 
(рисунок 1). Изменять величину оборотов можно 
при работающем двигателе. 
6.4.2. Перфоратор также имеет возможность из-
менения направления вращения инструмента на 
противоположное с помощью переключателя 5 (ри-
сунок 1).
6.5. Причины заклинивания инструмента:
•	 При затруднении вращения из-за накопившейся 

в отверстии породе. В этом случае выньте бур из 
отверстия наполовину, включите перфоратор и, 
несколько раз погружая бур до упора и вынимая 
обратно, освободите отверстие от продуктов 
сверления;

•	 При установке бура, рабочий диаметр которого 
превышает указанное максимальное значение. 
Замените бур на соответствующий.

•	 При заклинивании бура. В этом случае 
НЕ ПЫТАЙТЕСЬ извлечь его, прикладывая усилия 
к перфоратору. Извлеките бур из патрона («сняв» с 
него изделие) и, стараясь не повредить, освободи-
те его из клина. Продолжайте работу только после 
устранения причины блокирования инструмента.
6.6. Установка сменного инструмента.
Бур с хвостовиком типа SDS-Plus вставить в отвер-
стие патрона без усилия и слегка провернуть во-
круг своей оси так, чтобы шлицы совпали с пазами 
хвостовика, (инструмент «западает» на 1…2 мм), за-
тем вставить бур до упора. Специальный механизм 
предотвращает самопроизвольное выпадение бура 
из патрона. Для удаления бура наружный стакан па-
трона 1 (рисунок 1) отвести назад до упора, вынуть 
инструмент. 
6.7. Установка глубины обработки.
С помощью ограничителя глубины обработки 2 
(рисунок 1) можно установить требуемую глубину 
сверления. Для этого ослабьте флажок фиксатора,  
нажав на кнопку 2 (рисунок 1), выставьте требуемый 
размер обработки (расстояние от вершины сверла/
бура до конца ограничителя) и отпустите кнопку для 
фиксации глубиномера.

7. Первое включение
7.1. Осмотр перфоратора. 
7.1.1. Распакуйте изделие и произведите осмотр 
комплекта поставки на предмет отсутствия внешних 
механических повреждений. 
ВНИМАНИЕ! Если при транспортировке темпера-
тура окружающей среды была ниже -10 оС, перед 
дальнейшими операциями необходимо вы-
держать изделие в помещении с температурой 
от +10 до +35 оС и относительной влажностью 
не выше 75% не менее четырех часов. В случае 
образования конденсата на узлах и деталях из-

делия, его эксплуатация или дальнейшая под-
готовка к работе запрещена вплоть до полного 
высыхания конденсата. 
7.1.2. Установите, если необходимо, и надежно за-
крепите дополнительную рукоятку 3 (рисунок 1). 
Установите и надежно закрепите нужный сменный 
инструмент в патрон (см. подраздел 6.6. Установка 
сменного инструмента). 
7.1.3. Убедитесь, что перфоратор выключен. Для это-
го нажмите до упора и отпустите клавишу выключа-
теля 7 (рисунок 1).
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ВНИМАНИЕ! Убедитесь, что вилка электриче-
ского кабеля не повреждена, после этого подсо-
едините ее к электрической розетке. Убедитесь в 
надежности и правильности установки сменного 
инструмента.
7.2.1. Включение. Установите переключатель ревер-
са 5 (рисунок 1) в нужное для конкретной работы 
положение, подключите вилку электрического кабе-
ля к электрической сети, нажмите, плавно увеличи-
вая усилие, на клавишу выключателя 7 (рисунок 1). 
Перфоратор включится, причем обороты двигателя 
будут расти по мере утапливания клавиши, режим 
работы с низкими оборотами и, следовательно, с 
пониженной мощностью двигателя, является кра-
тковременным. Для продолжительной работы на 
максимальных оборотах можно зафиксировать 
включение, для чего необходимо после набора 
оборотов нажать и удерживать кнопку фиксатора 8 
(рисунок 1), теперь клавишу выключателя, а затем и 

кнопку фиксатора, можно отпустить. Дайте ему по-
работать без нагрузки около трех минут. 
ВНИМАНИЕ! Некоторое время возможно по-
вышенное искрение щеток, т. к. происходит их 
притирание к коллектору, а из вентиляционных 
прорезей корпуса могут вылетать мелкие фраг-
менты смазки.
Проверьте режимы работы (см. подраздел 6.3. Пере-
ключение режимов работы), функционирование 
выключателя, фиксатора, ограничителя оборотов, 
переключателя реверса и патрона. Если проверки 
прошли успешно – можете приступать к работе. В 
противном случае обратитесь за консультацией в 
торгующую организацию или Сервисный центр.
7.2.2. Выключение. Просто отпустите клавишу вы-
ключателя 7 (рисунок 1) или нажмите и отпустите ее, 
если предварительно была нажата кнопка фиксато-
ра 8 (рисунок 1). 

8. Эксплуатация
8.1. Установите сменный инструмент. Проверьте пра-
вильность и надежность его закрепления. Очистите 
хвостовик бура и нанесите смазку для буров перед 
его установкой (примерно 0.5-1 г). Такая смазка 
хвостовика и патрона 1 (рисунок 1) обеспечивает 
равномерный износ и увеличивает срок службы 
инструмента и оснастки. Вставьте бур в патрон 1 
(рисунок 1) инструмента. Поверните бур и протол-
кните его, пока он не зафиксируется. После установ-
ки всегда проверяйте надежность закрепления бура 
на месте, попытавшись вытащить его из патрона. 
Чтобы удалить бур из перфоратора, нажмите вниз на 
крышку патрона 1 (рисунок 1) и вытащите бур.
8.2. Установите дополнительную рукоятку 3 (рису-
нок 1). После этого затяните рукоятку путем поворо-
та по часовой стрелке в желаемом положении. Воз-
можна установка в любом положении при вращении 
на 360° вокруг корпуса инструмента. Для снятия 
боковой рукоятки 3 (рисунок 1) ослабьте крепление 
поворотом против часовой стрелки.
ВНИМАНИЕ! Всегда используйте боковую руко-
ятку в целях обеспечения безопасности при ра-
боте.
Глубиномер 2 (рисунок 1) удобен при сверлении/бу-
рении отверстий одинаковой глубины. Нажмите на 
кнопку фиксации на рукоятке 9 (рисунок 1) и вставь-
те глубиномер 2 (рисунок 1) в отверстие рукоятки. 
Отрегулируйте глубиномер на желаемую глубину и 
отпустите кнопку блокировки.
ВНИМАНИЕ! Глубиномер нельзя использовать в 
месте, где он ударяется о корпус редуктора.
8.3. Подключите перфоратор к сети. Дайте порабо-
тать перфоратору в течение 3 минут без нагрузки в 
каждом из режимов. Следует отметить, что обороты 
двигателя будут расти по мере нажатия кнопки вы-
ключателя.
8.4. Установите переключатель реверса в нужном 

положении.
Данный инструмент имеет реверсивный переключа-
тель 5 (рисунок 1) направления вращения. Для изме-
нения направления вращения переведите рычаг ре-
версивного переключателя 5 (рисунок 1) в нижнее 
положение для вращения по часовой стрелке или в 
верхнее положение для вращения против часовой 
стрелки.
ВНИМАНИЕ! Перед работой с перфоратором 
всегда проверяйте направление вращения. 
Пользуйтесь реверсивным переключателем 5 
(рисунок 1) только после полной остановки ин-
струмента. Изменение направления вращения 
до полной остановки инструмента может приве-
сти к его повреждению.
8.5. Установите один из режимов сверления/буре-
ния.
8.5.1. Бурение с ударом.
Для бурения в бетоне, каменной кладке и т. д. повер-
ните рычаг изменения режима работы 4 (рисунок 1) 
к символу «бур и молоток». Воспользуйтесь буром с 
наконечником из сплава карбида вольфрама. 
Не прилагайте к перфоратору усилий. Легкое давле-
ние дает лучшие результаты. Держите инструмент 
в рабочем положении и следите за тем, чтобы он 
не выскальзывал из отверстия. Не применяйте до-
полнительное давление, когда отверстие засорится 
щепками или частицами. Вместо этого ослабьте дав-
ление, дайте поработать инструменту на понижен-
ных оборотах, затем постепенно выньте сверло из 
отверстия. Если эту процедуру проделать несколько 
раз, отверстие очистится, и можно будет возобно-
вить обычное сверление/бурение.
ВНИМАНИЕ! При попадании бура в металличе-
скую арматуру, залитую в бетон, при засорении 
отверстия щепой и частицами или в случае, 
когда просверливаемое отверстие становит-
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ся сквозным, на инструмент/сверло воздей-
ствует значительная и резкая сила скручива-
ния. Всегда пользуйтесь боковой рукояткой 3 
(рисунок 1) и крепко держите инструмент и за 
боковую рукоятку 3 (рисунок 1) и за основную 
ручку при работе.
При работе с инструментом без нагрузки может 
наблюдаться эксцентричность бура при враще-
нии. Инструмент осуществляет автоматическую 
центровку в ходе его эксплуатации. Это не влия-
ет на точность сверления.
8.5.2. Сверление/бурение без удара.
Для сверления в дереве, металле или пластиковых 
материалах поверните рычаг изменения режима 
действия 4 (рисунок 1) к символу «бур». При ис-
пользовании свёрел необходимо убедиться в том, 
что хвостовик – цилиндрической формы с насечкой 
посадки SDS-plus, который можно установить в па-
трон инструмента. Последовательность действий по 
установке сверлильного патрона с переходником 
SDS-plus (в подразделе 6.6. Установка сменного ин-
струмента).
8.5.3. Сверление коронками.

При сверлении коронками всегда переводите ры-
чаг переключения в положение для использования 
«только вращения» к символу «бур».
ВНИМАНИЕ! Если выполнять сверление корон-
кой с использованием режима «вращения с удар-
ным действием», коронку можно повредить.
8.5.4.  Только удар.
Для операций штробления, разрушения или скобле-
ния поверните рычаг изменения режима действия 4 
(рисунок 1) к символу «молоток». Воспользуйтесь со-
ответствующим режиму работы точечным долотом 
(пикой), плоским зубилом, зубилом для скобления 
и т. д.
ВНИМАНИЕ! Не вращайте рычаг выбора режима 
работы 4 (рисунок 1), если инструмент работает 
или находится под нагрузкой. Это приведет к 
повреждению инструмента. Во избежание бы-
строго износа механизма изменения режима, 
следите за тем, чтобы ручка изменения режима 
работы всегда точно находилась в одном из трех 
положений режима действия.

9. Уход и обслуживание
9.1. Уход включает в себя очистку перфоратора от 
пыли и грязи, в первую очередь – вентиляционных 
прорезей и патрона. 
9.2. После работы в помещениях с повышенным со-
держанием пыли или мелких опилок необходимо 

продуть патрон, вентиляционные прорези и двига-
тель сжатым воздухом. 
9.3. Через каждые 60 часов эксплуатации перфора-
тора требуется провести профилактический осмотр, 
замену щеток и смазки в сервисном центре.

10. Возможные неисправности и методы их устранения
10.1. Возможные неисправности и методы их устранения представлены в таблице 2.

Таблица 2. Возможные неисправности и методы их устранения

Неисправность Вероятная причина Действия к устранению

Двигатель не включа-
ется 

Нет напряжения в сети питания Проверить наличие напряжения в 
сети питания

Неисправен выключатель Проверить напряжение в сети
Неисправен кабель питания  В период гарантийных обязательств 

обратиться по месту приобретения 
изделия. После окончания гаран-
тийного срока – к специалисту по 
ремонту данного вида изделия

Изношены щетки
Заклинивание в механизме

Неисправность Вероятная причина Действия к устранению

Двигатель не развивает 
полную скорость и не 
работает на полную 
мощность

Низкое напряжение в сети питания 

В период гарантийных обязательств 
обратиться по месту приобретения 
изделия. После окончания гаран-
тийного срока – к специалисту по 
ремонту данного вида изделия

Сгорела обмотка или произошел 
обрыв в обмотке, заклинивание или 
повреждение в механизме
Изношены щетки
Неисправен выключатель, двигатель 
или иной компонент
Выработка смазки или потеря смазкой 
своих свойств
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Не переключаются 
режимы работы Несовпадение шестерен

Проверните механизм вручную 
(за бур) до срабатывания переключа-
теля режимов

Изделие остановилось
при работе

Пропало напряжение в сети Проверьте напряжение в сети

Заклинивание в механизме В период гарантийных обязательств 
обратиться по месту приобретения 
изделия. После окончания гаран-
тийного срока – к специалисту по 
ремонту данного вида изделия.Полный износ щеток

Повышенная вибрация, 
шум

Рабочий инструмент плохо закреплен Правильно закрепить инструмент

Неисправны подшипники В период гарантийных обязательств 
обратиться по месту приобретения 
изделия. После окончания гаран-
тийного срока – к специалисту по 
ремонту данного вида изделия

Износ зубьев якоря или шестерен 
редуктора 

Заедание выключателя Попадание пыли между курком выклю-
чателя и корпусом изделия

Очистите контактирующие детали от 
пыли

Невозможность устано-
вить/
извлечь оснастку из 
патрона

Несоответствие типа/размера оснастки 
патрону

Замените оснастку на соответствую-
щую

Заклинивание оснастки вследствие 
повышения температуры из-за трения 
(при отсутствии/недостатке смазки)

Дайте оснастке остыть. Используйте 
смазку при установке оснастки

При работающем дви-
гателе отсутствует удар 
или вращение инстру-
мента

Заклинивание в механизме
В период гарантийных обязательств 
обратиться по месту приобретения 
изделия. После окончания гаран-
тийного срока – к специалисту по 
ремонту данного вида изделияНеисправен редуктор или ударный 

механизм.

Двигатель перегрева-
ется

Высокая температура окружающего 
воздуха, слабая вентиляция, засорены 
вентиляционные отверстия

Прочистить окна охлаждения 
электродвигателя, предварительно 
отключив инструмент от сети питания

Электродвигатель перегружен, интен-
сивный режим работы с максимальной 
нагрузкой

Снять нагрузку и в течение 5 минут 
обеспечить работу инструмента на 
холостом ходу

Недостаток смазки, заклинивание в 
редукторе

В период гарантийных обязательств 
обратиться по месту приобретения 
изделия. После окончания гаран-
тийного срока – к специалисту по 
ремонту данного вида изделия

11. Условия транспортирования и хранения
11.1. Транспортирование перфоратора допускает-
ся в упаковке изготовителя любым видом крытого 
транспорта, обеспечивающим защиту упакованной 
продукции от механических повреждений, загряз-

нений и попадания влаги. 
11.2. Хранение перфоратора осуществляется только 
в упаковке изготовителя в помещении с естествен-
ной вентиляцией при температуре от –10 до +45 °С.

12. Гарантийные обязательства
12.1. Если в процессе эксплуатации перфоратора Вы 
сочтете, что параметры его работы отличаются от 

изложенных в данном Руководстве по эксплуатации, 
рекомендуем обратиться за консультацией в орга-
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низацию, продавшую Вам перфоратор. 
12.2. Производитель устанавливает гарантийный 
срок на перфоратор в течение 1 года со дня прода-
жи при условии соблюдения потребителем правил 
транспортирования, хранения и эксплуатации, из-
ложенных в данном Руководстве по эксплуатации. 
12.3. Во избежание возможных недоразумений со-
храняйте в течение срока службы документы, прила-
гаемые к перфоратору при его продаже (накладные, 
гарантийный талон). 
12.4. Гарантия не распространяется на перфоратор, 
недостатки которого возникли вследствие: 

•	 Нарушения потребителем правил транспортиро-
вания, хранения или эксплуатации изделия; 

•	 Действий третьих лиц; 
•	 Ремонта или внесения несанкционированных 

изготовителем конструктивных или схемотехни-
ческих изменений неуполномоченными лицами; 

•	 Отклонения от государственных стандартов (ГО-
СТов) и норм питающих сетей; 

•	 Неправильного подключения перфоратора; 
•	 Действий непреодолимой силы (стихия, пожар, 

молния и т. п.) 

13.Ограничение ответственности
13.1. Производитель не несет ответственности за: 
•	 Прямые, косвенные или вытекающие убытки, по-

терю прибыли или коммерческие потери, каким 
бы то ни было образом связанные с перфорато-
ром; 

•	 Возможный вред, прямо или косвенно нанесен-
ный перфоратором людям, домашним живот-
ным, имуществу в случае, если это произошло 
в результате несоблюдения правил и условий 

эксплуатации и установки изделия либо умыш-
ленных или неосторожных действий покупателя 
(потребителя) или третьих лиц. 

•	 Ответственность производителя не может пре-
высить собственной стоимости изделия. 

•	 При обнаружении неисправностей в период га-
рантийных обязательств необходимо обращать-
ся по месту приобретения изделия.
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14. Гарантийный талон

Перфоратор электрический П-680/22 и П-850/26 серии «Рубин» серийный номер 
___________________________торговой марки TDM ELECTRIC изготовлен и принят в соответ-
ствии с обязательными требованиями государственных стандартов, действующей технической 
документацией и признан годным к эксплуатации. 

Гарантийный срок 1 год со дня продажи. 

Дата изготовления «______»_________________________20___г. 

Изделие соответствует требованиям ТР ТС 004/2011, ТР ТС 010/2011, ТР ТС 020/2011 и 
ТР ТС 037/2016.
Штамп технического контроля изготовителя_________________ 

Дата продажи «______»____________________________20___г. 
Подпись продавца______________________________________ ШТАМП МАГАЗИНА 

Претензий по внешнему виду и комплектности изделия не имею, с условиями эксплуатации и 
гарантийного обслуживания ознакомлен: 
Подпись покупателя_____________________________________

Уполномоченный представитель изготовителя ООО «ТДМ» 
117405, РФ, г. Москва, ул. Дорожная, д. 60 Б, этаж 6, офис 647
Телефон: +7 (495) 727-32-14, (495) 640-32-14, (499) 769-32-14
e-mail: info@tdme.ru, info@tdomm.ru

Произведено под контролем правообладателя товарного знака «TDM ELECTRIC» в Китае на заводе Вэньчжоу 
Рокгранд Трэйд Кампани, Лтд., Китай, г. Вэньчжоу, ул. Шифу, здание Синьи, оф. А1501

Если в процессе эксплуатации продукции у Вас возникли вопросы, Вы можете обратиться в сервисную служ-
бу ООО «ТДМ» по бесплатному телефону: 8 (800) 700-63-26 (для звонков на территории РФ).

Подробнее об ассортименте продукции ООО «ТДМ» Вы можете узнать на сайте www.tdme.ru.

ОТК
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Уполномоченный представитель изготовителя ООО «ТДМ» 
117405, РФ, г. Москва, ул. Дорожная, д. 60 Б, этаж 6, офис 647
Телефон: +7 (495) 727-32-14, (495) 640-32-14, (499) 769-32-14
info@tdme.ru, info@tdomm.ru

Если в процессе эксплуатации продукции у Вас возникли вопросы, Вы можете обратиться в 
сервисную службу TDM ELECTRIC по бесплатному телефону: 8 (800) 700-63-26 (для звонков на 
территории РФ). Подробнее об ассортименте продукции торговой марки TDM ELECTRIC Вы 
можете узнать на сайте www.tdme.ru.


